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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/

MONTAGE [siche Seite )

Der Einbau des Produktes sollte unter Beriicksichtigung
der bautechnischen Vorschriften nur von Fachfirmen
durchgefihrt werden.

Fir ein optimales Ergebnis lesen Sie bitte die Einbau-
anleitung sorgféltig durch.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Bei Verwendung des Ablaufes in Verbindung mit meh-
reren Duschen, prifen Sie bitte ob die Ablaufkapazitét
des Ablaufes ausreichend ist.

Die Installation der Abwasseranlage muss normge-
recht ausgefihrt werden. Beachten Sie die Be- und

Entluftung, und ausreichendes Gefalle in der Abwasser-

anlage.

Das Ablaufsystem und die Abwasseranschlisse auf
Dichtigkeit kontrollieren.

Der Ablauf ist nur fir haushaltsibliche Abwasser
geeignet. Vermeiden Sie andere Flussigkeiten, sowie
Reinigungsmittel, die die sanitéren Einrichtungsgegen-
stande, Entwasserungsgegensténde und Rohrwerkstof-
fe beschadigen kénnen.

Bei Verwendung des Ablaufes in anderen Bereichen
(z. B. Schwimmbadern), in denen der Ablauf mit ag-
gressiven Reinigungsmitteln oder korrosionsférdernden
Substanzen wie Salz oder Chlor in Kontakt kommen
kann, setzen Sie sich bitte mit dem Hersteller in Ver-
bindung.

Die Einhaltung dieser Einbauempfehlung ist die Voraus-
setzung fur einen Gewahrleistungsanspruch auf der
Grundlage unserer Verkaufs- und Lieferbedingungen.

Chlor- oder saurehaltige Produkte wie z. B. Zement-
schleierentferner o. &. enthalten oft aggressive Chemi-

kalien. Diese konnen die Oberflache des Produktes an-

greifen. Auch Bleich- oder Silberputzmittel sind fur die
Edelstahlpflege ungeeignet. Bei der Verwendung von

Fliesen- und Fugenreiniger muss das Produkt nachtrég-
lich ausreichend mit klarem Wasser gereinigt werden.

Das Produkt kann nicht mit Scheuermittel und/ oder mit
spitzen oder scheuernden Gegensténden gereinigt

=

werden. Bei gebirsteten oder geschliffenen Oberfla-
chen immer parallel statt quer zum Schliff reinigen.

SYMBOLERKLARUNG

[““M\ MASSE [siche Seite EJ)

@@@ SERVICETEILE (sieheSeilem)

&

REINIGUNG [siche Seite E])

Entfernen Sie vor der Reinigung alle Teile des
Siphons und reinigen Sie diese separat und nur
mit milden Reinigungsmitteln.
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ACONSIGNES DE SECURITE foujours neftoyer parallélement non & la transversale

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour par rapport au poncage.

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE R, OIMENSIONS o pages
/ le produit ne devrait étre installé que par des entre- R

prises spécialisées, en tenant compte des réglements @‘@ PIECES DETACHEES [voir pages
relatifs & la technique de construction. @ NETTOYAGE |voir pages )
/ Pour un résultat optimal, lire attentivement les instruc-

tions de montage. Avant le nettoyage, retirer toutes les parties du

) L siphon et les nettoyer séparément et uniquement
/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a s )
) A & I'aide de détergents doux.
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne

pourra pas étre reconnu.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ En cas d'utilisation de I'écoulement en liaison avec
plusieurs douches, vérifier si la capacité d'écoulement
s'avere suffisante.

/ le systéme d'évacuation des eaux usées doit éfre
installé conformément aux normes. Respecter I'aération
et la ventilation, ainsi qu'une pente suffisante dans le
systéme d'évacuation des eaux usées.

/ Veérifier I'étanchéité du systéme d'écoulement et des
raccords d'eaux usées.

/ L'écoulement ne convient qu'aux eaux usées domes-
tiques normales. Eviter fout autre liquide et détergent
risquant d'endommager les appareils sanitaires, le
matériel de drainage et les matériaux des conduits.

/ Sil'écoulement est utilisé & d'autres endroits (pis-
cines, p. ex.] ou il risque d'entrer en contact avec des
détergents agressifs ou des substances favorisant la
corrosion, telles que le sel ou le chlore, contacter le
fabricant.

/ le respect de la présente recommandation de montage
constitue la condition préalable & une demande de
garantie basée sur nos conditions générales de vente.

/ les produits & base de chlore ou d'acide, tels que les
dissolvants de résidus de ciment ou produits similaires,
contiennent souvent des produits chimiques agressifs.
Ceux-ci risquent d'atfaquer la surface du produit. L'eau
de Javel ou les produits de nettoyage pour I'argent ne
conviennent pas non plus & I'entretien de 'acier inoxy-
dable. En cas d'utilisation de détergents pour carreaux
et joints, le produit doit étre ensuite abondamment
rincé & l'eau claire. Le produit ne peut pas étre nettoyé
avec des produits & récurer et/ou des objets pointus
ou abrasifs. Pour les surfaces brossées ou poncées,

MONTAGE (voir pages EJ) \k‘
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ The product should only be installed by specialist com-
panies in compliance with the building regulations.

/ To achieve the best possible result, please read the
installation guide carefully.

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

/" When using the drain in conjunction with several
showers, please check if the draining capacity of the
drain is adequate.

/ The installation of the waste water system must be
carried out in accordance with the standards. Pay
attention fo adequate aeration and ventilation, and an
adequate slope in the waste water system.

/ Check the drain system and the waste water connec-
tions for tightness.

/ The drain is only suitable for normal domestic waste
water. Avoid other liquids as well as cleaning agents
that can damage sanitary fitments, draining facilities
and pipe materials.

/" When using the drain in other areas (e.g. swimming
pools) where the drain may come into contact with ag-
gressive cleaning agents or corrosive substances such
as salt or chlorine, please contact the manufacturer.

/ Compliance with this installation recommendation is
required to make any warranty claims based on our
terms and conditions of sale and delivery.

/ Products containing chlorine or acids, such as cement
residue remover or similar, often contain aggressive
chemicals. These can corrode the surface of the
product. Bleaches or silver cleaning agenfs are also
unsuitable for stainless steel care. When using tile
and joint cleaners, the product must subsequently be
cleaned with adequate amounts of clear water. The
product cannot be cleaned with abrasive cleaners
and/or pointed or abrasive objects. Clean brushed or
ground surfaces always parallel to the grind instead of
across itf.

SYMBOL DESCRIPTION

[““%\ DIMENSIONS (see page B
il

ASSEMBLY (see page \3:

°@q

SPARE PARTS [see page B

CLEANING |[see page B

Before cleaning, remove all parts of the siphon
and clean them separately using only mild
detergents.



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Linstallazione del prodotto deve essere effettuata solo
da aziende specializzate, tenendo conto delle norme
tecniche di edilizia.

/ Per oftenere risultati oftimali, leggere attentamente le
istruzioni di installazione.

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Quando si utilizza lo scarico in combinazione con
diverse docce, controllare se la capacita di deflusso
dello scarico & sufficiente.

/ Linstallazione del sistema di acque reflue deve
essere effettuata in conformita con le norme. Prestare
attenzione all'aerazione e alla disaerazione, e a una
pendenza sufficiente nel sistema delle acque reflue.

/ Controllare che il sistema di scarico e gli attacchi delle
acque reflue non hanno perdite.

/Lo scarico & adatto solo per le normali acque reflue
domestiche. Evitare altri liquidi e detergenti che posso-
no danneggiare i sanitari, gli oggetti di drenaggio e i
materiali delle tubature.

/ Quando si utilizza lo scarico in alire aree (p.e.
piscine), dove lo scarico pud entrare in confatto con
detergenti aggressivi o sostanze che favoriscono la
corrosione come sale o cloro, contattare il produttore.

/ L'osservanza di questa raccomandazione di installazio-

ne & il presupposto per una richiesta di garanzia basa-
ta sulle nostre condizioni di vendita e di consegna.

/| prodotti che contengono cloro o acido, come p.e. |l
rimuovi residui di cemento o simili, contengono spesso
sosfanze chimiche aggressive. Questi possono attac-
care la superficie del prodotto. Anche la candeggina
o i detergenti per I'argento non sono adatti alla cura
dell'acciaio inossidabile. Quando si usa del detergen-
te per piastrelle e giunzioni, successivamente il prodot-
to deve essere pulito abbastanza con acqua pulita. |l
prodotto non pud essere pulito con detergenti abrasivi
e/o con oggetti appuntiti o abrasivi. Per le superfici
spazzolate o levigate, pulire sempre parallelamente
alla levigatura invece di traverso.

MONTAGGIO (vedipagg. ) \3:

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

RN

‘@q

&

INGOMBRI (vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. EJ)
PULITURA [vedipagg. Edl

Prima della pulizia, rimuovere tutte le parti del
sifone e pulirle separatamente usando solo
detergenti delicati.
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para

evitar heridas por aplastamiento o corte.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ El montaje del producto debe realizarlo tnicamente

una empresa especializada, teniendo en cuenta la
legislacién vigente en materia de técnica de construc-
cion.

Para un resultado éptimo lea atentamente las instruc-
ciones de montaje.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

Si utiliza el desagiie en combinacién con varias du-
chas, compruebe si el desagiie cuenta con suficiente
capacidad de descarga.

La instalacion del sistema de desagie debe cumplir
todas las normas. Respete también la ventilacion y la
desaireacién y deje suficiente pendiente en el sistema
de desagie.

Compruebe la estanqueidad del sistema de descarga
y de las conexiones de desagie.

El desagie solamente puede transportar las aguas
residuales domésticas habituales. Evite cualquier ofro
liquido y productos de limpieza, que puedan dafar el
equipamiento sanitario, los elementos del desagie y el
material de las tuberfas.

Si se utiliza el desagiie en otras dreas [por ejemplo,
en piscinas), en las que la descarga entra en contacto
con productos de limpieza agresivos o sustancias co-
rrosivas, tales como sal o cloro, pédngase en contacto
con el fabricante.

El cumplimiento de esta recomendacion de montaje
es requisito previo para cualquier reclamacién de
garantia, basada en nuestras Condiciones de venta y
enfrega.

Los productos dcidos o con cloro tales como el
eliminador de residuos de cemento, o similar, suelen
contener productos quimicos agresivos. Esos quimicos
podrian dafiar la superficie del producto. Los limpia-
dores para plata o clorados no se pueden utilizar
para cuidar el acero fino. Si se utilizan limpiadores de
baldosa o juntas debe aclararse después el producto
usando suficiente agua limpia. El producto no se pue-
de limpiar con limpiadores abrasivos ni con objetos

MONTAJE (ver pagina E4) \K‘

afilados, puntiagudos o abrasivos. En caso de superfi-
cies cepilladas o pulidas limpiar siempre en paralelo y
nunca transversal respecto al acabado.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
LQN\ DIMENSIONES (ver pagina E)
o@@ REPUESTOS [ver pagina )

@ LIMPIAR [ver pagina E)

Antes de realizar la limpieza retire todas las pie-
zas del sifén y limpielas por separado y usando
Unicamente productos de limpieza suaves.



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

MONTAGE-INSTRUCTIES

/

snijwonden handschoenen worden gedragen.

De montage van het product mag rekening houdend
met de bouwtechnische voorschriften alleen door
gespecialiseerde bedrijven worden vitgevoerd.

Voor een optimaal resultaat moet de montagehandlei-
ding zorgvuldig worden doorgenomen.

Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Bij gebruik van een afvoer samen met meerdere dou-
ches moet er nagegaan worden of de afvoercapaciteit
voldoende is.

De installatie van het afwatersysteem moet conform de
normen uvitgevoerd worden. let op de be- en ontluch-
ting en op voldoende helling in het afwatersysteem.

Het afvoersysteem en de afwateraansluitingen op lek-
kage controleren.

De afvoer is alleen geschikt voor normaal bruikwater in
het huishouden. Maak geen gebruik van andere vloei-
stoffen of reinigingsmiddelen die sanitaire inrichtings-
voorwerpen, ontwateringselementen en buismaterialen
kunnen aantasten.

Bij gebruik van de afvoer in andere omgevingen (bijv.
zwembaden) waarin de afvoer met agressieve reini-
gingsmiddelen of corrosie bevorderende stoffen als
zout of chloor in aanraking kan komen, dient u contact
op fte nemen met de fabrikant.

De naleving van het montageadvies is de voorwaarde
voor een garantieclaim op basis van onze Verkoop- en
Leveringsvoorwaarden.

Chloor- of zuurhoudende producten als bijv. cement-
verwijderaar e.d. bevatten vaak agressieve chemische
stoffen. Die kunnen het oppervlak van het product
aantasten. Ook bleek- en zilverpoetsmiddel zijn niet
geschikt voor de verzorging van rvs. Bij de toepassing
van tegel- en voegenreiniger moet het product achteraf
voldoende met helder water worden gereinigd. Het
product kan niet met schuurmiddel en/ of puntige of
schurene voorwerpen worden gereinigd. Bij gebor-
stelde of geslepen oppervlakken altijd evenwijdig i.p.v.
dwars t.o.v. de slijprichting reinigen.

MONTAGE (zie blz. B \3:
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SYMBOOILBESCHRIJVING

MATEN |(zie blz. [E])

SERVICE ONDERDELEN

© (zevz B

REINIGEN (zieblz. K

Verwijder voor de reiniging alle delen van de
sifon en reinig die apart en alleen met zachte
reinigingsmiddelen.
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Produktet ma kun indbygges af fagfirmaer, der skal
udfere arbejdet iht. de byggetekniske forskrifter.

/ laes venligst indbygningsvejledningen neje igennem for
at opnd et optimalt resultat.

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Installer i henhold til DS 432.

/ Bruges aflgbet i forbindelse med andre brusere, kon-
trolleres def, om aflebet aflebskapacitet er tilstraekkelig.

/ Spildevandsanlaegget skal installeres iht. gaeldende
standarder. Kontroller ventilationen og udluftningen og
sorg for filstraekkelig fald i spildevandsanlaegget.

/ Kontroller, at aflabssystemet og spildevandstilslutnin-
gerne er faette.

/ Aflebet er kun egnet til almindeligt spildevand, der
opstdr i husholdningen. Undga andre vaesker samf ren-
geringsmidler, der kan beskadige sanitzere udstyrsgen-
stande, afvandingsgenstande og rermaterialer.

/ Bruges aflgbet i andre omréder (f.eks. svemmebad),
hvor aflebet kan komme i kontakt med aggressive
rengaringsmidler eller korrosionsfremmende substanser
som f.eks. salt eller klor, kontaktes producenten.

/ Garantikrav kan kun geres gaeldende pa basis af vores
salgs- og leveringsbetingelser, hvis denne indbygnings-
anbefaling overholdes.

/ Klor-eller syreholdige produkter som f.eks. cementslor-
fierner ellign. indeholder ofte aggressive kemikalier.
Disse kan angribe produktets overflade. Ogsé blege-
eller sglvpudsemiddel er uegnede til at pleje sedelstél.
Bruges flise- og fugerengeringsmiddel, skal produktet
renses tilstraekkeligt med store maengder rent vand
bagefter. Produktet kan ikke rengares med skuremiddel
og/eller spidse eller skurende genstande. Barstede
eller slebede overflader skal altid rengeres parallelt og
ikke pé& tvaers af slibningen.

SYMBOLBESKRIVELSE
MALENE [ses. )

@@@ RESERVEDELE [ses ]
MONTERING (ses [ §

RENGORING (ses B

Fiern fer rengeringen alle dele pé sifonen og
renger disse separat og kun med mildt renge-
ringsmiddel.



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Ainstalacdo do produto deve ser realizada apenas
por empresas especializadas, tendo em consideracéo
as prescricdes técnicas de construcdo.

/ Para um resultado perfeito, ler atenfamente as instru-
cdes de instalacao.

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apods a montagem
n&o s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Se o escoamento for utilizado em combinacdo com
vérios duches, verificar se a capacidade do escoa-
mento ¢ suficiente.

/ Ainstalacdo do sistema de esgotos deve ser execu-
tada em conformidade com as normas. Assegurar a
entrada e saida de ar e uma inclinacéo suficiente no
sistema de esgotos.

/ Controlar o sistema de escoamenfo e ligacées do
esgofo quanto a estanqueidade.

/O escoamento apenas ¢ adequado para as dguas
residuais domésticas. Evitar outros liquidos e produ-
tos de limpeza que possam danificar as instalacées
sanitarias, equipamentos de drenagem e materiais de
canalizacéo.

/ Em caso de utilizacéo do escoamento noutras dreas
(p. ex., piscinas) onde o escoamento possa entrar
em contacto com produtos de limpeza agressivos ou
substancias corrosivas, tais como sal ou cloro, entrar
em confacto com o fabricante.

/O cumprimento desta recomendacdo de instalacao
& um pré-requisito para exercer o direito de garantia
com base nos nossos termos e condicées de venda e
enfrega.

/" Os produtos com cloro ou dcidos, como o removedor
de residuos de cimento ou similares, contém frequente-
mente produtos quimicos agressivos. Estes podem da-
nificar a superficie do produto. Os agentes de limpeza
com lixivia ou para prata séo também inadequados
para a conservacdo do aco inoxidavel. Em caso de
utilizagdo de produtos de limpeza para azulejos e
juntas, o produto deve ser posteriormente limpo com
agua limpa. O produto ndo pode ser limpo com meios

MONTAGEM (ver pagina E4) \K‘
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abrasivos e/ ou com objetos afiados ou abrasivos.
Para superficies escovadas ou polidas, limpar sempre
paralelamente ao polimento e n&o na transversal ao

mesmo.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacéo
previstos para estes materiais.

DESCRICAO DO SIMBOLO

[% MEDIDAS (ver pagina EJ)

il
%@ PECAS DE SUBSTITUICAO

(ver pagina B
N

LIMPEZA [ver pagina EJ)

Antes de se proceder & limpeza, remover fodos
os componentes do sifdo e limp&-los separada-
mente utilizando apenas produtos de limpeza
suaves.
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA OPIS SYMBOLU

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub WYMIARY [patrz strona [E])
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice b
ochronne. Cq CZESCI SERWISOWE

(patrz strona E)
CZYSZCZENIE (patrzsirona EJ)

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/" Montaz produktu przeprowadza firma specjalistyczna

z uwzglednieniem przepiséw budowlanych. Przed czyszczeniem nalezy usungé wszystkie
/ Aby uzyska¢ optymalny wynik, nalezy starannie prze- czeéci syfonu i wyczysci¢ je oddzielnie i tylko
czytaé instrukcje montazu. delikatnym $rodkiem czyszczgeym.

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

/ Przy stosowaniu odptywu tqcznie dla wielu prysz-
nicéw nalezy sprawdzi¢, czy wydajnos¢ odptywu
bedzie wystarczajqco.

/ Instalacje zestawu do odptywu wody nalezy wykona¢
wg normy. Nalezy pamieta¢ o wykonaniu wentylacj,
a takze wystarczajgcego skosu kanalizacji.

/ System odptywu i przytqcze wody nalezy skontrolo-
wa¢ pod kgtem szczelnosci.

/ Odptyw przeznaczony jest do zwyktej domowej in-
stalacii kanalizacyjnej. Nalezy unika¢ ptynéw, a takze
srodkow czyszezqeych, kidre mogtyby uszkodzi¢
przedmioty wyposazenia sanitarnego, kanalizacji czy
materiaty, z kiérego wykonane sq rury kanalizacyjne.

/ Przy planach zastosowania odptywu w innych obsza-
rach (np. Baseny ptywackie), w kiérych dochodzi do
kontaktu z agresywnymi $srodkami czyszczgeymi lub
substancjami wzmagajgeymi korozje, takimi jak sol i
chlor, nalezy skontaktowa¢ sig z producentem.

/ Dotrzymanie tych zalecen montazowych stanowi zato-
zenie do uzyskania gwarancji na podstawie naszych
warunkéw sprzedazy i dostaw.

/ Produkty zawierajgce chlor i kwasy, jak np. $rodek
do usuwania zaciekéw cementowych itp., zawierajq
czesto agresywne chemikalia. Mogq one atakowa¢
powierzchnie zewnetrzne produkiu. Takze $rodki
wybielajgce i do czyszczenia produkiéw ze srebra nie
sq odpowiednie do pielegnacii stali szlachetnej. W
przypadku stosowania $rodka do czyszczenia ptytek
i fug produkt nalezy oczysci¢ wystarczajqeq ilosciq
czystej wody. Produkiu nie mozna czysci¢ srodkiem do
szorowania i/lub ostrymi lub $cierajgecymi przedmiota-
mi. Przy powierzchniach czesanych lub szlifowanych
nalezy czysci¢ réwnolegle, nie poprzecznie do
kierunku szlifowania.

MONTAZ (patrz strona E) \K‘



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

POKYNY K MONTAZI

/ Montaz produkiu by méla byt provedena pfi zohledng-

ni stavebné technickych predpisi a pouze odbornymi
firmami.

/ Pro optimalni vysledek si prosim peclivé prectéte
navod k montazi.

/  Pied montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny 2&dné skody zpsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

/ P¥i pouziti odtoku ve spojeni s vice sprchami, zkontrolu-
je prosim, zda je dostate&nd kapacita odpadu.

/ Instalace odpadniho systému musf byt provedena dle
norem. Dbejte prosim na véiranf a odvétréni a dosta-
te¢ny spad v odpadnim systému.

/ Odpadnf systém a odpadni piipojky zkontrolujte
ohledné utésnéni.

/ Odtok je vhodny pouze pro b&zné domovni odpa-
dy. Zabraiite kontaktu s jinymi kapalinami a &isticimi
prosttedky, které by mohly poskodit &&sti sanitarniho
zaffzeni a potrubf.

/ Pii pouziti odtoku v jinych oblastech (napf. na koupali-
stich), kde muze odtok pfijit do kontaktu s agresivnimi
&isticimi prosttedky nebo latkami, které podporuji vznik
koroze, jako je sl nebo chlér, se prosim obrafte na
vyrobce.

/ Dodrzovéni tohoto doporu&eni k montézi je predpo-
kladem k uplatnéni néroki za ru¢enf na zakladé nasich
prodejnich a dodaci podminek.

/ Produkty obsahujicf chlér nebo kyselinu jako napf.
odstrafiova& cementového zdvoje atp. Easto obsahujf
agresivni chemikdlie. Ty mohou posgkodit povrch pro-
duktu. Také prostredky na béleni a &istént stiibra nejsou
vhodné na 4drzbu uslechtilé oceli. Pri pouziti ¢istice na
keramicky obklad a spary je nutné vyrobek nasledng
dostate&n& vygistit &istou vodou. Na &idténi vyrobku
nesmite pouzivat prosttedek na drhnuti a/nebo osiré ¢i
drhnouci predméty. U karté&ovanych nebo brousenych
povrchd provadéite &isténi vzdy soub&zné nikoliv
kolmo ke smé&ru brusu.

MONTAZ |(viz strana E) \K‘

POPIS SYMBOLU

RN

‘e

&

ROZMIRY |viz strana m)
SERVISNI DILY (vizstrana B
CISTENT |viz strana m]

Pied ¢isténim odstrafite vechny dily sifonu a
vycistéte je zvld3f a pouze pomoci mirného
&istictho prostredku.
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ABEZPECNOSTNE POKYNY POPIS SYMBOLOV
A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli ROZMERY (vid strana [E])
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

il
o Y SERVISNE DIELY (vid strana B
POKYNY PRE MONTAZ © B
/ Montaz produkiu mézu vykondvaf len odborné firmy @ CISTENIE |vid strana )

a pri montdzi sa musia dodrziavaf stavebno-technické Pred cistenim odsiraiite vietky Easti sifénu a vy-
predpisy. &istite ich oddelene. Pouzivaite len jemné &istiace
/" Na dosiahnutie optimalneho vysledku si starostlivo prosriedky.

precitajte ndvod na monféz.

/ Pred montéZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Je potrebné dodrziavaf smemice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

/ Pri pouzivani odtoku v spojeni s viacerymi sprchami
skontrolujte, i je kapacita odioku dostatoena.

/Instalacia zariadenia na odpadovi vodu sa musi
vyhotovif podla normy. Dbajte na zavzdusnenie
a odvzdunenie a dostato&ny spad v zariadeni na
odpadovi vodu.

/ Skontrolujte tesnost odtokovej sustavy a pripojok na
odpadovi vodu.

/ Odtok je vhodny len na bezni odpadovi vodu v do-
mécnosti. Zabréite vniknutiv inych kvapalin, ako aj &is-
tiacich prostriedkov, ktoré by mohli poskodif sanitérne
predmety, odvodiovacie prvky a materidl potrubi.

/ Pri pouzivani odtoku v inych oblastiach (napr. plavér-
ne), v kforych méze prist do styku s agresivnymi &istiaci-
mi prostriedkami alebo latkami podporujicimi koréziy,
ako napriklad sol alebo chlér, sa poradte s vyrobcom.

/ Dodrziavanie tohto odporu&enia pre montdz je
predpokladom pre ndrok na zéruené plnenie v zmysle
nasich obchodnych a dodacich podmienok.

/ Produkty s obsahom chléru alebo kyseliny ako napr.
odstrafiova& cementového povlaku a pod. Easto obsa-
hujd agresivne chemikalie. Tie méZu agresivne pésobif
na povrch produktu. Ani bielidlé alebo prostriedky
na &istenie striebra nie s vhodné na o3efrovanie
uslachtilej ocele. Pri pouzivanf &istiacich prostriedkov
na dlazdice a $pary sa musi produkt nésledne vyeistif
dostato&nym mnoZstvom &istej vody. Produkt sa nesmie
&istit prostriedkami na drhnutie ani ostrymi predmetmi
alebo predmetmi na drhnutie. Pri kefovanych alebo bro-
senych povrchoch vykonavajte Cistenie vzdy rovnobez-
ne s brisenym vzorom, nie prie¢ne.

MONTAZ (vid strana E) \k‘
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3OMAC- He MOAXOMAST ANd YXONA 30 HEPXABEIOILEM CTANbIO.
HOCTMW [Mpu McnonsL30BaHMM CPEACTB ANS NAMUTKM U WBOB NO

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyer Hanets Nep4yaTkm BO 13- 3ABEPWEHNM YMCTKM CPEACTBO HeO6XOJ]MMO Tuarent-

Gexanme npulleMnenms 1 Nopesos HO CMbITb YMCTOM BOAOM. ,D,J'ISI YUCTKM M3OENNSG HENb3Y

MCNonbL30BAT, AOPA3MBHLIE CPEACTBA WK OCTpbie

YKA3ZAHWMY MO MOHTAXY unu abpasuetsie npeamersl. [ng catMHUpoOBaHHbIX 1
WNNMGOBAHHBIX MOBEPXHOCTENM YNCTKY HYXHO NPOBOAMTH
/ YCTAHOBKY M30€NMs MOrYT OCYILECTBASTh TONLKO CNeLm-

ﬂOpOﬂJ’IeJ’IbHO HOHPOBJ’IGHVI}O LLIJ'IMq)OBKM, a He HOﬂepeK.
ANM3MPOBAHHbLIE q)VIprI C Y4€TOM MHXEHEPHO-CTPOU-

TenbHbIX TpeboBaHMIA. ONMCAHUE CUMBOTOB
/ [Ing noctuxenns onTMMansHOTO PE3ymbTaTa BHUMATENb-
HO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTAXY. % PAIMEPHI [em. ctp. ﬂ)
/ lepen MoHTaXOM CrenyeT NpoBEPUTH M3neNUE HA @\@M KOMMNEKT (em. crp. B
npenmeT nospexaeHuin npu nepesoske. [locne mowta- ©

XQ NPEeTeH3nM O Bo3MelleHMn yillepba 3a nospexae- @ OYMCTKA [em. crp. B

HMS NPU NEPEBO3KE MMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM .
[epen 4ncTKoM CHUMMTE BCE YACTM CUOHA

HE MPUHMMAKOTCA. -
M NOMOUTE U3 OTOENbHO MATKMMU MOKOLLMMMK

/ Heobxoanmo cobnioaats TpeboBaHUS NO MOHTAXY, cpencTeamm.
LEeNCTByIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ Tlpr MCronb30BAHMM CTOKA ANS HECKOMBKMX AyLEN He-
06X0AMMO NPOBEPUTL, CMOCOBEH MW CTOK CMIPABNITHCS
C COOTBETCTBYIOWMM KOMMYECTBOM CTOYHOM BOMbI.

/" MOHTaX KAHANU3ALUMOHHOM YCTAHOBKM DOMXEH BbINON-
HATLCS B COOTBETCTBMM C NEMCTBYIOW MMM TPEOOBAHM-
amu. Lng KAHANM3AUMOHHOM YCTAHOBKM HEODOXOAMMO
NPEnyCMOTPETh MPUTOYHO-BLITIKHYIO BEHTUNILMIO U
AOCTATOUHbINA HOKOH.

/ Tlposepbie HO NPEAMET FePMETUUHOCTH CTOUYHYIO
CUCTEMY M TOUKM MOAKIIOYEHMS KAHANM3ALMOHHbIX
TPYy6ONPOBONOSE.

/ Crok npeayCcMOTpeH A CTOUHbIX BOA, XOPAKTEPHbIX
19 OObIYHBIX AOMAWHMX XO39MCTB. V136eramTe nonaaa-
HW1Y B CTOK )KMD,KOCTGIZ N YNCTIWMX CpeﬂCTB, KOTOpb\e
MOTYT MOBPEAMTH COHTEXHUKY, MPUEMHUKM CTOUHBIX BOA
u marepuans Tpy6.

/ Wcnonssosanue croka 8 Apymux 30Hax (Hanpumep,
BaccelHax), B KOTOpbIX BOIMOXEH KOHTAKT C arpec-
CUMBHbIMU YUCTILLMMU CpeﬂCTBOMVI mnn BelleCTBamMm,
CnocobCTByIOWMMK 0OPA3OBAHMIO KOPPO3UM, HA-
NPUMEP, COMLIO UM XTOPOM, CNENyeT COMAcOBATb C
NpOU3BOAMTENEM.

/ Cobnionerve HaCTOSILEN MHCTPYKLMM MO MOHTAXY
9BN9ETCH 0OI3ATENbHbIM YCNOBMEM NENCTBII TAPAHTUM
B COOTBETCTBMM C HAWMMM YCNOBMIMMKM NPOACXK M NO-

CTABOK.

/ MpoayKTbl, COAEPXALLME XTOP MUK KUCOTY, HANPM-
Mep, CPENCTBA AN YAANEHMS LEMEHTHOTO HANETA u
np., CONEPXXAT ArPECCHBHBIE XMMMYECKME BEILECTBA.
OHu MoTyT noBpenmnts nosepxHocts npoaykta. OT-
Genusatenu 1 CPencTsa Ans YMCTkM cepedpa Takxe

MOHTAX (em. crp. B §



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

ASENNUSOHJEET

/

Tuotteen kayttaminen tulisi suorittaa vain ammattifirmo-
jen toimesta rakennusteknisia madardyksia noudattaen.

Optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi, lue huolellisesti
asennusopas.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevid
asennusohjeita.

Jos viemaria kaytetadn useamman suihkun yhteydessd,
tarkasta onko viemdrin poistokapasiteetti riittéva.

Viemarilaitteiston asennus tulee suorittaa normien
mukaisesti. Huomioi ilman tulo ja poisto, ja riittéva
kaltevuus jatevesijarjestelmassa.

Tarkasta viemarijarjestenman ja jatevesiliitantsjen
tiiviys.

Viemari soveltuu vain faloudessa yleisille jatevesille.
Valta muita nesteitd, kuten puhdistusaineita jotka voivat
vaurioittaa saniteetillisia sisustusesineitd, vedenpoisto-
laitteita ja putkistomateriaaleja.

Kun viemaria kaytetaan muilla alueilla {esim. vintialtais-
sa), joissa viemari voi tulla kosketuksiin aggressiivisten
puhdistusaineiden tai korroosiota lisé&vien aineiden
kuten suola tai kloori kanssa, ota yhteys valmistajaan.

Taman asennussuosituksen noudattaminen on edellytys
takuuvaatimukselle myynti- ja toimitusehtojemme
perusteella.

Kloori- tai happopitoiser tuotteet kuten esim. sementti
kerrostumanpoistat tai vastaavat sisaltévat aggressiivi-
sia kemikaaleja. Ne voivat vaurioittaa fuofteen pintoja.
Myés valkaisu- tai hopeanpuhdistusaineet ovat soveltu-
mattomia jaloterésten hoitoon. Kaytettdessa laatta- ja
saumapuhdistusainetta pitad tuote jalkikateen riittévasti
puhdistaa puhtaalla vedells. Tuotetta ei saa puhdistaa
hankausaineella ja/tai teroittavilla tai hankaavilla
esineilla. Puhdista harjatut tai hiotut pinnat aina hionnan
suuntaan poikittaisen asemesta.

MERKIN KUVAUS

l% MITAT (katso sivu m)

VARAOSAT [katso sivu E)

ASENNUS (katso sivu [B) \at

15 Fl

PUHDISTUS (katso sivu [Ed)

Poista ennen puhdistamista vesilukon kaikki osat
ja puhdista ne erikseen ja vain miedoilla puhdis-
tusaineilla.
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ASAKERHETSANVISNINGAR Og . RESERVDELAR (se sidan EJ)
A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att @@ RENGORING (s sidan )

man kan undvika klém- och skarskador.
Fére rengsringen skall alla delar pé vattenléset
MONTERINGSANVISNINGAR tas bort och rengéras separat med milda rengé-
/ Endast fackverkstader f&r genomféra inbyggnad av ringsmedel.
produkten med hénsynstagande av byggnadstekniska
foreskrifter.

/ las noga igenom monteringsanvisningen fér ett opti-
malt resultat.

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller yiskikiskador.

/ De installationsriktlinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Om avloppet anvénds for flera duschar ska du kontrol-
lera huruvida avloppets kapacitet récker till.

/ Installation av avloppsvattenanléggningen méste
utféras i dverensstammande med normen. Vid lufining
och avluftning ska fillracklig lutning beaktas i avlopps-
vattenanléggningen.

/ Kontrollera avloppssystemet och avloppsvattenanslut-
ningarna avseende t&thet.

/ Avloppet &r endast lampligt fér vanligt avloppsvatten.
Undvik andra vétskor och rengéringsmedel som kan
skada delar pa den sanitéra inredningen, drénerings-
komponenter och rér.

/ Vid anvéndning av avloppet i andra omréden (f.ex.
simbassdnger), dar avloppet eventuellt kommer i
kontakt med aggressiva rengsringsmedel eller fratande
substanser som salt eller klor ska du ta kontakt med
fillverkaren.

/ Férutsattning for vara forsalinings- och leveransvillkor
samt garantiansprék &r att denna monteringsvagled-
ning foljs.

/ Klor-eller syrahaltiga produkter som t.ex. borttagnings-
medel f6r cementbeléggning och liknande innehéller
ofta aggressiva kemikalier. Dessa kan skada ytor p&
produkten. Aven bleknings- eller silverputsmedel ar
olampliga fér vard av rostfritt stal. Vid anvéndning av
rengsringsmedel fér kakelplattor och fogar ska produk-
ten efterdt rengéras med fillréicklig mangd klart vatten.
Produkten far inte rengéras med skurmedel och/eller
med spetsiga eller slipande foremal. Borstade eller
slipade ytor ska alltid rengéras parallellt med istallet
for tvart mot slipningsrikiningen.

SYMBOLFORKLARING

l% MATTEN (se sidan u)

MONTERING [sesidon ) 2=



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-

M A

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu mivekite pirstines.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/

Gaminj montuoti turi specializuotos jmonés, laikydamo-
si statybos technikos taisykliy.

Kad pasiektumete geriausiq rezultatq, atidziai perskai-
tykite jmontavimo instrukcijq.

Pries montuojant butina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

Laikykites atitinkamoje $alyje galiojan¢iy direkiyvy del
jrengimo.

Jei prie vieno vandens isleidimo jtaiso jungiami keli du-
3ai, patikrinkite, ar vandens isleidimo jtaiso pajéegumas
yra pakankami.

Vandens isleidimo jtaisq jrenkite laikydamiesi standarto.
Atkreipkite démesj | oro tiekimq bei $alinimg ir pakan-
kamgq kanalizacijos sistemos nuolyd;.

Patikrinkite vandens i3leidimo sistemos ir kanalizacijos
jung&iy pralaidumg.

Vandens isleidimo jtaisas skirtas tik buitinems nuo-
tekoms. Saugokite ji nuo kity skys¢iy bei valymo
priemoniy, galin¢iy pazeisti santechnikg, kanalizacijq ir
vamzdziy medZiagas.

Del vandens isleidimo jtaiso naudojimo kitose srityse
[pvz., baseinuose), kuriose vandens isleidimo jtaisas lie-
&iasi su agresyviais valikliais ar korozijq skatinan&iomis
medziagomis, pavyzdziui, druska ar chloru, kreipkités

| gamintojq.

Pagal masy pardavimo ir teikimo sqlygas, kad bty
taikoma garantija, bitina laikytis ios jmontavimo
rekomendacijos.

Chloro ar rogsciy turinéiy produkty, pavyzdzivi, cemen-
to likugiy valikliy ar pan., sudétyje daznai yra agresyviy
cheminiy medziagy. Jos gali pazeisti gaminio pavirsiy.
Neradijanciojo plieno priezitrai taip pat netinka
balikliai ar sidabro valymo priemonés. Naudojant
plyteliy ir plyteliy sitliy valiklj, po valymo gaminj reikia
papildomai nuplauti pakankamai dideliv kiekiu $varaus
vandens. Gaminio negalima valyti $veiciamosiomis
valymo priemonémis ir {arba) astriais ar Siurksciais
daiktais. Rievétus ar 3lifuotus pavirsius visada valykite
isilgai slifavimo krypties, o ne jstrizai.

MONTAVIMAS (2. ps. B 3\:

17 LT

SIMBOLIO APRASYMAS

‘e

ISMATAVIMAL (zr. ps. B}
ATSARGINES DALYS (zr. ps. B

VALYMAS [z psl. B

Pries valydami isimkite visas sifono dalis ir isplau-
kite jas atskirai 3velnia valymo priemone.
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjedenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Proizvod smiju ugradivati isklju¢ivo specijalizirane
tvrtke, uvazavajuéi pritom mjerodavne gradevinske
propise.

/ Za najbolie rezultate pazljivo progitajte upute za
ugradniju.

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3ftecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenja.

/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

/ Ako koristite odvod u kombinaciji s vise tuseva, provieri-

te je li odvodni kapacitet odvoda dovoljan.

/ Sustav za otpadnu vodu se mora instalirati u skladu sa
standardima. Obratite pozornost na dovod i odvod
zraka te dovoljan nagib u sustavu za otpadnu vodu.

/ Provjerite ima li mjesta propustanja na sustavu i prikljug-

cima za otpadnu vodu.

/ Odvod je prikladan samo za ofpadne vode koje su
vobi¢ajene u ku¢anstvu. Izbjegavajte druge tekucine i
sredstva za &is¢enje koja mogu otetiti sanitarni namje-
3taj, drenazne elemente i materijale cijevi.

/ Ako se odvod koristi u drugim podrugjima [npr. bazeni-
mal) u kojima odvod moze doci u kontakt s agresivnim
sredstvima za &iséenije ili korozivnim tvarima kao $fo su
sol ili klor, posavjetujte se s proizvodacem.

/ Postivanje ove preporuke za ugradnju preduvjet je za
ostvarivanje prava na jamstvo temeliem nasih uvieta
prodaje i isporuke.

/ Klorirani ili kiseli proizvodi poput sredstava za uklanja-
nje cementnih naslaga ili sli¢ni ¢esto sadrze agresivne
kemikalije. One mogu nagristi povrsinu proizvoda.
Sredstva za izbjeljivanje i &is¢enije srebra takoder su
neprikladna za odrzavanje predmeta od plemenitog
&elika. Koristite li sredstva za &iséenje plogica i fuga,
proizvod nakon toga trebate isprati dovolinom koli-
&inom &iste vode. Proizvod nemoijte &istiti abrazivnim
sredstvima za &is¢enje kao ni o3frim niti abrazivnim
predmetima. Izbrugene ili ispolirane povriine uvijek
&istite paralelno umjesto pod pravim kutom u odnosu
na polituru.

SASTAVLJANJE [pogledajstranicu EJ) \k‘

OPIS

SIMBOLA
MJERE (pogledajstranicu B

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu B

CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)

Prije ¢is¢enja uklonite sve dijelove sifona i o¢istite
ih zasebno i to samo blagim sredstvima za
ciscenje.



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor

si taierii mainilor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/

MONTARE (vezi pag. B4

Instalarea produsului trebuie efectuatd numai de firme
specializate, prin respectarea reglementdrilor de
constructie.

Pentru a obfine un rezultat optim, citifi cu atenfie instruc-
tiunile de instalare.

Tnainte de instalare verificai, dacd produsul prezintd
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiordrile de fransport si cele de suprafafd.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

Cand utilizati canalul de scurgere cu mai multe dusuri,
v& rugém s& verificati dacd capacitatea de scurgere a
canalului de scurgere este suficientd.

Instalarea sistemului de canalizare trebuie efectuatd in
conformitate cu standardele in vigoare. Aveli grijg, ca
sistemul de canalizare s& fie bine ventilat si s& aib& o

pant& de scurgere corespunzdtoare.

Verificafi sistemul de drenaj si racordurile de apd vzata
in privinfa etanseitdfii.

Canalul de scurgere este potrivit numai pentru apele
uzate menajere normale. Evitati alte lichide si agenfi de
cur&tare care pot afecta corpurile si accesoriile sanita-
re, obiectele de drenaj si materialele de jeavd.

Dacd canalul de scurgere se utilizeaz& in alte domenii
[de exemplu, la piscine) in care canalul de scurgere
poate intra in contact cu agenfi de curdfare agresivi
sau substanfe corozive precum sarea sau clorul, v
rugdm s& contactali producdtorul.

Respectarea acestei recomanddri de instalare constitu-
ie condifia prealabil& a dreptului la garanfie conform
conditiilor noastre de vanzare si livrare.

Clorul sau produsele cu continut de acid, cum ar fi pro-
dusele de indepdriarea petelor de ciment sau altele
confin adesea substanfe chimice agresive. Acestea
pot ataca suprafata produsului. Agentii de curdfare

cu indlbitor sau penfru argint nu sunf, de asemeneaq,
nepotrivite pentru ingrijirea otelului inoxidabil. La utili-
zarea unui produs de curdfare pentru pléci ceramice
si rosturi, produsul trebuie spdlat ulterior cu apd curaté
din abundentd. Produsul nu poate fi curdtat cu solutii
de cur&tat abrazive si/sau cu obiecte asculite sau ab-
razive. Curdfafi suprafefele periafe sau slefuite paralel
cu slefuirea si nu diagonal pe aceasta.

=
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR
DIMENSIUNI (vezipag. EJ)

‘e

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B
CURATARE (vezi pag. B

Tnainte de curdfare, indepartati toate partile
sifonului si curdtati-le separat si numai cu solutii
de curd&tat neutre.
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AYNOAEIZEIS ASOAAEIATY xabapilovrar mavia mapaAAnAa kar Oy k&Bera mpog
A\ Tia va amodUyeTe TpaupaTiopols katd T GuvapHoAdYN- ™ Acavon.
on mpénet va popdre yavria. NEPITPAGH SYMBOAQN
OAHTIEZ >YNAPMOAOTHIHZ [M\ ATAITASEIS (Br serisa [E])
/ HeykardoTaon tou mpoidvTog TMPETEN va TPAYPATOTION- "

elral povo amd eéadikeuptves etaipeieg, AapBavoviag Og . ANTAANAKTIKA (Br. Zerida )

UTIOYN TOUG KATACKEUAGTIKOUG KAVOVIOHOUG,. KAOAPITMOS (B Zehisa E)

/ Ta kalrepa amoreAéopara, SiaPaote mpooekTika Tig
Mpiv amd tov kabapiopo, adaiptote GAa Ta pépn

odnyieg eykataoTaong.
Tou cipoviou kal kabaplote Ta EexwpioTd kal

/ Mpivy ouvoppo)\él\(qoq npémel va eéeTaotel To mpoiodv 46vo pe fma kaBapIoTIKS.
yia {nuitg peradopdc. Merd v eykatdaraon dev
avayvepilovral {npitég amd T petadopd fy emdaveiakég
gnpigs.

/ ©a mptmer va pouvTal ol 0dnyieg eykardaotaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTOG.

/ Orav 10 dpeatio anootpdyyiong xpnoipotoleral yia
moAAEg viouitpeg, ehéyETe OTI N YwenTIKOTATA aTTO-
oTpayyiong Tou Gppeatiou elvar emapkig.

/ Heykaraotaon g Sidmadng amoyéreuong mpimer va
mpayparoroleital cupdwva pe Ta mpoTuTa. AQoTe Tpo-
ooy otov e€aepiopd kal PpovTioTe va utrdpyel ETapkig
kAion otn &idraén amoyéreuong.

/ EAéy&re Tn oTeyavoTnTa TOU OUOTAPATOG ATIOGTEAYYI-
ONG Kal TeV OUVOECEWY ATIOXETEUONG.

/ To dpedtio amooTpdyyiong evdeikvutal pbvo yia
oikiaka Aupara. Amoduyete GAAa uypd kar kabapioTika
TTou pmopoUv va ipokahécouv PAGPN ot €idn uyievig,
££apTAHATA QTTOXETEUONG KAl UNIKG OWANVWOEWY.

/ Eavn anootpayyion xpnoipgotoieitar e GAAoug
x0poug (my. moiveg) dmou 1o $ppedtio propet va ¢pBel
ot emadn pe 1oyupd kabapioTikd 1) SiaBpwTikég ouoieg,
OTMWG aAaTI i XAQPIO, ETTIKOIVWVGTE PJE TOV KATAOKEU-
aoTn.

/ Houppdpdwon pe autég TIg oUCTAGEIG yKATACTACNG
elval n mpoimdBeon yia v aélwon eyyinong Baoe Twv
Sikbv pag dpwv mbAnong kal mapadoons.

/ Ta mpoidvta mou mepigxouv xAopio 1y oéta, dTLG Ty
Tapackeuaopata adaipeong UTTOAEIPATWY TOIHEVTOU
K.G. OUXVA TTEPIEXOUY IOXUPEG XNHIKEG OUTTeg. AuTEg
pmopolv va diaPpwoouy T emdaveia Tou TPoibvTog.
Ta AeukavTiké amoppumavTiké 1 Ta kabapioTikd aonpi-
kv Sev evelkvuvral yia Ty mepimoinon tou avoéeidw-
Tou x&AuBa. Merd m xprion kaBapioTikov mhakiSiov
kal appwy, 1o Mpoidy mpémel va kabapiletal emapkwg pe
kaBapo vepd. To mpoidv Sev pmopel va kabapiorel pe
ptoa andéeong fkal pe aixpned i AeavTikd avrikelpeva.
O1 Bouproioptveg i Aelaopiveg emdaveieg mpémel va

SYNAPMOAOTHSH (BA senisa B \3:



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

NAVODILA ZA MONTAZO

/

Vgradnijo izdelka smejo izvajati samo specializirana
podietja, ob upostevanju gradbeno-tehni¢nih predpi-
sov.

Za najboljse rezultate natan¢no preberite navodila za
vgradnjo.

Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povrsinske poskodbe ne bodo ve& priznane.
Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

Ce uporabliate odiok v povezavi z ve& prhami, preveri-

te, ali je odto¢na zmogljivost odioka zadostna.

Namestitev sistema odpadnih vod mora biti izvedena
v skladu s standardi. Upostevajte prezragevanije in
odzra&evanije fer zadosten nagib v sistemu odpadnih
vod.

Preverite odto&ni sistem in priklju¢ke za odpadno vodo
glede puseania.

Odtok je primeren samo za obicajne gospodinjske
odpadne vode. Izogibajte se drugim teko&inam in &i-
stilom, ki lahko pogkoduijejo sanitarno opremo, opremo
za odvodnjavanie in materiale cevi.

Ce se odtok uporablia na drugih podrogiih (npr. v
bazenih), kjer lahko odtok pride v stik z agresivnimi
&istili ali snovmi, ki pospesujejo korozijo, kot sta sol ali
klor, se obrnite na proizvajalca.

Upostevanije tega priporocila za vgradnjo je pred-
pogoj za uveljavljanje garancije na podlagi nasih
prodajnih in dobavnih pogojev.

Klor ali izdelki, ki vsebuijejo kislino, kot so npr. sredstva
za odstranjevanje cementnega filma ali podobno, po-
gosto vsebujejo agresivne kemikalije. Te lahko nagnejo
povrsino izdelka. Tudi belila ali sredstva za &iscenje
srebra so neprimerna za nego nerjavnega jekla. Pri
uporabi &istila za plo3¢ice in fuge je treba izdelek nato
zadostno oistifi s ¢isto vodo. zdelka se ne sme ¢isfiti z
abrazivnimi &istili in/ali koni¢astimi ali abrazivnimi pred-
meti. Pri krtacenih ali brugenih povrinah vedno cistite
vzporedno z obru$enosfjo namesto pre&no.

OPIS SIMBOLA

[% MERE (glejie stran B

MONTAZA (glejte stran EA) \k‘

°@q
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REZERVNI DELI (glejte stran [E])
CISCENJE [glejte stran B

Pred ¢is¢enjem odstranite vse dele sifona in jih
ogistite lo¢eno ter samo z blagimi isfili.
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Toote paigaldamisega peaksid tegelema ainult spet-
sialiseerunud eftevétted, vottes arvesse ehituseeskirju.

/  Parimate tulemuste saamiseks lugege palun paigaldus-
juhised hoolega labi.

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Kui kasutate dravoolu koos mitme dusiga, siis kontrolli-
ge, kas d@ravoolu maht on piisav.

/ Kanalisatsioonisisteemi paigaldamine peab toimuma
vastavalt standarditele. Pange téhele ventilatsioonisis-
teemi ja piisavat gradienti kanalisatsioonisisteemis.

/ Kontrollige éravoolusisteemi ja dravooluthendusi
lekete suhtes.

/ See &ravool sobib ainult tavalise majapidamise
olmereovee jaoks. Véltige muid vedelikke ja puhastus-
vahendeid, mis véivad kahjustada sanitaarseadmeid,
aravoolusisteeme ja torumaterjale.

/ Kui éravoolu kasutatakse muudes piirkondades [nt bas-
seinides), kus &@ravool vaib kokku puutuda agressiivsete
puhastusvahendite voi sédvitavate ainetega, nditeks
soola vai klooriga, votke thendust tootjaga.

/ Selle paigaldusalase soovituse jérgimine on meie
milgi- ja tarnetingimustel péhineva garantiindude
eeltingimus.

/" Kloori véi hapet sisaldavad tooted, nagu tsemendikile
eemaldajad vms., sisaldavad sageli agressiivseid
kemikaale. Need vaivad toote pealispinda kahjustada.
Roostevabast terasest pindade hoolduseks ei sobi ka
pleegitusvahendid ega hébeda poleerimisvahendid.
Plaatide ja vuugipuhastusvahendite kasutamisel tuleb
toodet hiliem rohke puhta veega puhastada. Toodet
ei saa puhastada abrasiivsete puhastusvahenditega
ja/vai teravate véi abrasiivsete esemetega. Harjatud
voi lihvitud pindade korral puhastage lihvimisega alati
paralleelselt, mitte risti.

SUMBOLITE KIRJELDUS
MOOTUDE mIkED

0 . VARUOSAD (vikED
©
PAIGALDAMINE (vikE 3\:

PUHASTAMINE (vilkEd

Enne puhastamist eemaldage sifooni kéik osad ja
puhastage neid eraldi, kasutades ainult pehmeid
puhastusvahendeid.



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

NORADIJUMI MONTAZAI

/

Izstradajuma iebovesanu drikst veikii tikai specializetu
firmu darbinieki, ievérojot inZeniertehniskas prasibas.

Optimalu rezultatu sasniegsanai uzmanigi izlasiet
montdzas instrukciju.

Pirms montazas nepieciesams parbaudtt, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

Jaievero attiecigas valsts speka esosas montazas
prasibas.

|zmantojot noteku vairgkam dusam, parliecinieties, ka
noteka var tikt gala ar attiecigu tdens apjomu.

Notekidenu sistémas montaza javeic saskana ar
spéka esodajam inzeniertehniskajam prasibam. Nodro-
siniet pieplides un izplides vedinasanu un pietiekosu
slipumu notekidenu sistema.

Parbaudiet noteces sistémas un notekiidenu caurulvadu
pieslégvietu blivumu.

Noteka ir piemérota tikai notekideniem parastas maj-
saimniecibas. Nepie|aujiet citu skidrumu un firisanas
[idzek|u, kas var bojat santehniku, notekidenu uztvérgju
un caurulvadu materialus, nok|dganu noteka.

Notekas lietosanu citas zondas (pieméram, baseinal,
kuras iesp&jama saskare ar agresiviem tirsanas lidzek-
liem vai koroziju veicinosam vielam, pieméram, sali un
hloru, saskanojiet ar raZotaju.

Sis montazas instrukcijas ievérosana ir obligats
garantijas nosacijums saskana ar msu pardosanas un
piegades noteikumiem.

Hloru un skabi saturosi produkti, tadi ka cementa
sub&juma nonéméjs u.c. biezi satur agresivas kimiskas
vielas. Tas var bojat izstradajuma virsmu. Balingtaji un
sudraba firisanas lidzek|i nav pieméroti neriséjosajam
teraudam. Péc flizu un salaidumu tisanas lidzek|u lieto-
3anas izstradajums piendcigi j@nomazga ar firu ideni.
|zstradajuma firsanai nedrikst izmantot abrazivus
tirisanas lidzek|us unAvai asus vai abrazivus priekime-
tus. Satinétas un slipétas virsmas tirit vienmér paraléli
slipéjumam, ne skérsam.

SIMBOLU NOZIME

[“M\ IZMERUS (skat lop. Eb

MONTAZA (skat. lop. B \3:

23 v

O@@b REZERVES DALAS (skat Ipp. )

@ TIRTSANA (skat. lpp. Ed)

Pirms mazgasanas nonemiet visas sifona dalas un
nomazgaijiet tas afseviski ar maigiem mazgasa-
nas lidzekliem.
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ASIGURNOSNE NAPOMENE
A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenija i
p |a prignj |
posekotina moraju nositi rukavice.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Proizvod smeju da ugraduju iskljugivo specijalizovana
preduzeca, pridrzavajuéi se pritom odgovaraju¢ih
gradevinskih propisa.

/ Za optimalan rezultat pazljivo procitajte uputstvo za
ugradniju.

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ogtecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina
ostecenja.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Ako odvod koristite u kombinaciji sa vise fuseva,
proverite da li je odvodni kapacitet odvoda dovoljan.

/ Kanalizacioni sistem mora da se instalira u skladu
sa standardima. Obratite paznju na dovod i
odvod vazduha kao i na dovoljan nagib unutar
kanalizacionog sistema.

/ Proverite da li ima mesta propustanja na sistemu i
priklju¢cima za otpadnu vodu.

/ Odvod je prikladan samo za otpadne vode koje su
vobi¢ajene u privatnim domadinstvima. Izbjegavaite
druge te¢nosti i sredstva za &is¢enje koja mogu
da osfefe sanitarni namestaj, drenazne elemente i
materijale cevi.

/ Ako odvod treba da se ugradi u nekom drugom
podrugju [npr. bazenu) u kome bi mogao da dode
u kontakt sa agresivnim sredstvima za ¢is¢enje
ili korozivnim supstancama kao $to su so ili hlor,
prethodno se posavetujte sa proizvoda&em.

/ UvaZzavanije ove preporuke za ugradnju preduslov je
za ostvarivanje prava na reklamaciju u skladu sa nasim
uslovima prodaije i isporuke.

/ Hilorisani ili kiseli proizvodi poput sredstava za
uklanjanje cementnih naslaga ili sli¢ni esto sadrze
agresivne hemikalije. One mogu nagristi povriinu
proizvoda. Sredstva za izbeljivanje i ¢is¢enje srebra
takode su neprikladna za odrzavanje predmeta
od nerdaju¢eg ¢elika. Ukoliko koristite sredstva za
&is¢enje plogica i fuga, proizvod nakon toga treba
da isperete dovolinom koli¢inom ¢iste vode. Nemoijte
&istiti proizvod abrazivnim sredstvima za ¢isc¢enje kao
ni o$trim odnosno abrazivnim predmetima. Izbrusene
il ispolirane povriine uvek ¢istite paralelno, a ne pod
pravim uglom u odnosu na polituru.

MONTAZA (vidistranu [E) \k‘

OPIS

SIMBOLA

MERE lvidistrcmum)

REZERVNI DELOVI (vidistronum)
CISCENJE (vidistranu EJ)

Pre Cis¢enja uklonite sve delove sifona i operite ih
zasebno i to samo blagim sredstvima za pranje.



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuttskader.

MONTAGEHENVISNINGER

/Installasjonen av produktet skal bare utferes av fagfir-
maer under overholdelse av byggeforskriftene.

/ For optimalt resultat ber du lese monteringsanvisningen
omhyggelig igjennom.

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Nar du bruker avlgpet i forbindelse med flere dusjer,
mé& du kontrollere om avlepskapasiteten til avlgpet er
filstrekkelig.

/Installasjonen av kloakksystemet mé& utferes i samsvar
med gjeldende standarder. Veer oppmerksom pé venti-
lasjon og filstrekkelig gradient i avlepsvannsystemet.

/ Kontroller avlgpssystemet og avlgpstilkoblingene for
lekkasjer.

/ Avlgpet er bare egnet for vanlig husholdningsavleps-
vann. Andre vaesker m& unngds, ogsd rengjeringsmid-
ler som kan skade saniteerutstyr og tilbeher, drenerings-
utstyr og rermaterialer.

/ Hvis avlepet skal brukes i andre omrader (f.eks. svam-
mebassenger) der avlgpet kan komme i kontakt med
aggressive rengjeringsmidler eller etsende stoffer som
salt eller klor, m& du kontakte produsenten.

/ Overholdelse av disse installasjonsanbefalingene er en
forutsetningen for et garantikrav basert pa vére salgs-
og leveringsbetingelser.

/ Klor eller syreholdige produkter som f.eks. sement-
filmfierner o.l. inneholder ofte aggressive kjemikalier.
Disse kan angripe overflaten pa& produktet. Heller ikke
blekemidler eller salvpuss er egnet for pleie av rustfritt
stal. Ved bruk av flise- eller fugerenser ma produkiet
deretter skylles godt med rent vann. Produktet kan
ikke rengjeres med skuremiddel og/eller med spisse
eller slipende gjenstander. Ved slipte eller barstede
overflater skal du alltid rengjer parallelt med slipingen,
og ikke pé& tvers av den.

SYMBOLBESKRIVELSE
MAL (seside ﬂ)

0@@ SERVICEDELER |[seside EJ)

MONTASIE [seside E) 3\:

25 NO

RENGJDRING (seside EJ)

Fiern alle deler av sifonen for rengjering. Den ma
rengjeres separat og bare med milde rengje-
ringsmidler.
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpil6BO Lla Ce HOCST pbKABMLUMK, 3a Aa

ce M3BErHaT HaOPaHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/

MOHTAX (suxte crp. )

MoHTtaxsT Ha npoayKTa Cnenpd na ce 1M3sbpwea Camo
OT cneynanmsnpaxn ¢MpMM npu CnaspaHe Ha CTpou-
TENHUTE M3NCKBAHUS.

30 ontumanen pesyntar MONMM BHMMATENHO A NpoYe-
TeTe MHCprKLlMI/ITe 30 MOHTAX.

Mpean MoHTaXa NPoNyKTHT TPSOBA 4G CE NPOBEPH 30
Tpaxcnopthi wetn. Cnen MOHTAXA He Cce NPM3HaBaT
TPAHCNOPTHM UK MOBBPXHOCTHU WEeTH.

Tps6sa na 640T CNA3BAHM BOMUAHUTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEaNMCaHUS 30 MHCTANUPaHe.

Ako nonseate cudoHa 30 NoBeYe OT eanH AyW, MOMUM
[0 NPOBEPUTE AANM KANALUMTETHT HO OTTUYAHE HA
cUdOHO e Bbae NOCTATbYEH.

MoHTaxsT Ha oTTOuHATA cUcTema Tpabea Aa Obae OCH-
wecTtBeH CwrmacHO CTOHﬂOpTMTe, BHMMGBOIZT@ 30 BEHTU-
naumaTa 1 06e3Bb3NYWABAHETO, KOKTO U 30 HANMYMETO
HO DOCTATBHYEH HOKIOH HA OTTOYHATA CMCTEMA.

lMposepeTe ynNbTHIBAHETO HA OTTOYHATA CUCTEMA U
OTTOuUHMTE TPLOONPOBOAM.

CMq}OH'I:T e noaxoadu Camo 3a XUNMUHM OTTOYHKM BOON.
N3barsante OPYyrn T€4HOCTH, KAKTO M NOYMCTBALLM
npenaparm, KOUMTo MOraT Aa nospendr O63OBe>K,ElCIHeTO,
,U.peHO)KHI/ITe enemMeHTn nnm Tp'b6VITe.

Ako e noctagste cOHA B APYTM 30HM (HANP. NyBHM
KOMMNEKCH), Mpu KOMTO COHBT MOXe aa Buae
M3NOXEH HO ArpecKBHM NOYUCTBALLM NPENAPATH UMK
NPEenm3BLKBALLM KOPO3WS CyOCTAHLMM, KATO CON MK
XIOP, MONKMM A Ce CBbPXEeTEe C NpOom3BoaAUTEN].

Cna3BaHeTo HO HACTOAWATA MOHTAXHA NPENnopPbKA €
YCNOBMA 30 NPEAOCTABIHE HA TAPAHLUMS Bb3 OCHOBA HA
HOWMTE YCNOBKS 30 NPOAAXDOA U NOCTABKA.

MponykTite, KOUTO CHABLPXKAT XNOP MM KUCENMUHM,
KATO HAMPUMEP CPEACTBATA 3a OTCTPAHIBAHE HA UM-
MEHT UM APYT NONOOHM, 4ECTO CHABLPXKAT ArPECUBHM
xumukanu. Te MOraT NG NOBPENIT NOBLPXHOCTTA HA
npoaykra. M3bensawmrte cpeactea u npenaparmte
30 NOYMCTBAHE HO CPEBPO CHLO HE CA NOAXOASLM

30 noanpbxka Ha obnaroponexara ctomana. Cnen
ynotpe6a Ha NPenapaT 3a NOYMCTBAHE HA NNOYKM 1
byru npoaykTuT Tpabsa Aa Obae UINNAKBAH C OOUNHO
KOnM4ecTso CTyneHa sona. [poaykTsT He Moxe aa
Obae nouncTeaH ¢ obesmacuTeny Winm octpu u
abpasmern npeamerw. [ounctsainte nonupaxute unm

=

WNMGOBAHM NOBBPXHOCTM BUHATM NAPANENHO, A He
HONPEYHO HA NOCOKATA HA WNKNdOBAHE.

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

l% PASMEPU (suxre crp. BJ)

a@m CEPBUM3HM YACTU (amxre crp. )

&

NOYMCTBAHE (suxre crp. K

ﬂpeuvx 0a 3ano4yHeTe NoYMCTBAHETO, cBanete
BCUYKM 4ACTU HO CMq)OHCI n M novymncrete otaen-
HO C Wwanduwm noYmcTeaLim npenaparm.
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG

3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHH

/

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky )

Bupit mae BCTAHOBNIOBATUCS NULWE CNELIANi30BAHUMM
KOMMQHISMM BIANOBIAHO N0 OYNiBENLHUX HOPM.

Llo6 otpumaT Harkpalwmm pesynstat, byns nacka,
YBAXHO NPOYMTAMTE IHCTPYKLIIO 3i BCTAHOBNEHHS.

Mepen BcTaHOBNEHHIM NEPEBIPTE BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXEHb NIl 4aC TPAHCNOPTYBAHHS. [licns scTa-
HOBJ/IEHHS TDAHCMOPTHI NOWKOMAXEHHS Y NOWKOAXKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANQIOTLC.

HeobxinHO NOTPUMYBATUCS CAHTEXHIUHMX HOPM, §Ki
RitOTb y BIANOBIAHMX KPATHAX.

Y pa3i BUKOPUCTAHHS APEHAXY B MOENHAHHI 3 AEKINbKO-
MQ oywamu nepesipTe, Y [OCTATHLOKO € NPOMYCKHA
30QTHICTL APEHAaXY.

MoHTaX 311BHOT CHCTEMM NOBUHEH NPOBOAMTMCS
BINMOBIAHO N0 CTAHAAPTIB. 3BEPHITH YBATY HA BIAMNOBIAHY
aepaLito Ta BEHTUAALIKO, O TAKOX BIAMOBIAHUM HAXMN Y
CUCTEMI 3NMBY BOAMN.

Mepesipre repMETUYHICTb 3NMBHOT CUCTEMM TA KAHATI-
3QUIMHKX 3'€QHAHb.

Hpenax ninxonnts nuuwe ang 3smMuaiHx nobytosmx
CTIYHMX BOA. YHMKAMTE IHWMX PifMH, O TAOKOX 3acobis
ANS YALLEHHS, Ki MOXYTb NOWKOAMTM CAHTEXHIYHE
0bnanHaHHs, APEHAXHI NPUCTPOT Ta Matepianu Tpy6.

Y pasi BUKOPUCTAHHS APEHAXY B IHWMX Micusx [Ha-
npvKnan, y nnasansHux 6aceiiHax), e apeHax moxe
KOHTOKTYBQTH 3 AFPECUBHUMM OYMCHUMM 30COBaMM
ab0o KOPO3iIMHMMIM PEYOBMHAMM, FK-OT Cink abo xnop,
3BEPHITLCS 10 BUPOBHIMKA.

Hotprmatns Liei pekomeHaauii Wono BCTAHOBMEHHS
HeobXinHe ang Npen'sBneHHs Oyab-1KMX TAPAHTIMHMX
npeTeHsii BiaNoBIAHO A0 HAWMX YMOB NPOAAXY TA
AOOCTABKMW.

MponykT, Wo MicTaTh xnop abo KMCOTH, SK-OT 3aci6
A9 BUAGNEHHS 30NMLWKIB LeMEHTY a0 NogibHi, Yacto
MICTSTb ArPECUBHI XIMIYHI PEYOBUHU. BOHM MOXYTL
pos'inatv nosepxHio srpoby. Binbinosaui ta sacobu
ONg YMUWEeHHS Cpi6ﬂ0 TAKOX He NiaxoasTs Ans forngay 3a
HEepPXaBiloyolo CTanmio. ¥ pasi BUKOPUCTAHHI 3acobis
ANS YMLLEHHS NNUTKM TA WBIB, NPOAYKT CNifl OYMUCTUTH
BIINOBIAHOIO KiNbKICTIO UKCTOl BOAM. BUpi6 He MoXHa
YUCTUTM AOPAIMBHUMK OYUCHUKAMMK TA/ABO TOCTPUMM
abo abpasvsrrmm npeameramm. Huctite 0b6pobneni
wWitkoto a0 WiidpOBAHI NOBEPXHI 30BXAM NAPANENLHO

=

wnidysaHHIO,  He BNonepek.

onmc CMMBOnNY

[% PO3MIPU (amsitecs cropinky Bl
il
©

&

3AMYACTUMHUM [amsitecs cropincy EJ)

YMWEHHY (ausitscs cropinky EJ)

Mepen YMwWEeHHIM 3HIMITh YCI 4ACTUHK CUOHA Ta
OUMCTITh TX OKPEMO, BUKOPUCTOBYIOUM NWLIE MK
mutoui 3acobu.
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Urinon montaji yapi teknigi talimatlarinin dikkate
alinmasiyla sadece uzman firmalar tarafindan gercek-
lestirilmelidir.

/ Optimum bir sonug icin litfen montaj kilavuzunu dikkatli
bir sekilde okuyun.

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Gider birkag¢ dus ile baglantili olarak kullanildiginda
lutfen giderin akis kapasitesinin yeterli olup olmadigini
kontrol edin.

/ Atk su sisteminin kurulumu standa uygun olarak tasar-
lanmalidir. Atik su sisteminde havalandirma ve hava
tahliyesi ve yeterli meyil olmasina dikkat edin.

/ Gider sistemini ve atik su baglantilanni sizdirmazlik
yoéninden kontrol edin.

/ Gider sadece ev atik sular icin uygundur. Sihhi do-
nanim nesnelerine, drenaj nesnelerine ve boru isleme
malzemelerine hasar verebilecek baska sivi ve temizlik
maddelerinden kacinin.

/ Giderlerin asindirici temizlik maddeleri ya da tuz veya

klor gibi korozyona neden olan maddeler ile temas efti-

§i baska alanlarda (6rn. yizme havuzlar) kullaniimasi
durumunda litfen tretici ile baglantiya gecin.

/ Bu montaj tavsiyesine riayet edilmesi satis ve teslimat
kosullarimiz temelinde bir garanti hizmeti talebi icin
kosuldur.

/ Orn. cimento artigi sékiict vb. gibi klor ya da asit ice-
rikli Urinlerde genelde asindirici kimyasallar bulunmak-
tadir. Bunlar Uriiniin yiizeyine zarar verebilir. Agartici
veya giimis temizlik malzemeleri de paslanmaz celik
bakimiicin uygun degildir. Fayans ve derz temizleyici
kullanilirken triin sonradan yeterli temiz su ile temizlen-
melidir. Uron asindirici temizleyiciler ve / veya keskin
veya asindirici nesnelerle temizlenmemelidir. Fircalan-
mis veya zimparalanmis yizeylerde, daima zimparala-
maya paralel olarak temizleyin, caprazlamasina degil.

SIMGE ACIKLAMASI

l% OLCULERIT (bakiniz sayfa [E])

MONTAJI (bakiniz sayfa B3 \k‘

°@q

YEDEK PARCALAR [bakinz sayfa B
TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)

Temizlik sncesinde sifonun tim parcalarini ¢ikarin
ve bunlar ayn olarak ve hafif temizlik maddeleri
ile temizleyin.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-

l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

SZERELESI UTASITASOK

/

A termék telepitését csak szakcégek végezhetik, az
érvényes épitkezési szabalyok figyelembevételével.

Az optimdlis eredmény elérése érdekében olvassa el
figyelmesen a telepitési utasitasokat.

A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

Ha a lefolyét tobb zuhannyal haszndlja, ellendrizze,
ha annak a lefolyskapacitasa megfelels.

A szennyvizberendezés telepitését a szabvanyoknak
megfelel8en kell elvégezni. Figyelien a szell6zésre és
a szennyvizberendezés megfelel lejtésére.

Ellenérizze a lefolyérendszert és a szennyvizesatlako-
zdsokat szivargds tekintetében.

A lefolyd csak normdl haztartasi szennyviz elvezetésé-
re alkalmas. Kerilie az egyéb folyadékokat, valamint
tisztitoszereket, amelyek karosithatj¢k a szaniter beren-
dezéseket és szerelvényeket, a vizelvezetd alkatrésze-
ket és a cséanyagokat.

Ha a lefolyét mas tertleteken haszndlja (pl. uszodd-
ban), ahol a lefolyé agressziv tisztitészerekkel vagy
maré anyagokkal, példaul séval vagy klorral érintkez-
het, kérjik, lépjen kapcsolatba a gyartéval.

Az eladasi és szdllitasi feltételeinken alapuld jotallési
igény eléfeltétele ennek a telepitési ajanldasnak vald
megfelelés.

A klor és savtartalmo termékek, pl. a cementfatyol-el-
tavolitek vagy hasonlék, gyakran agressziv vegysze-
reket tartalmaznak. Ezek megtémadhatjak a termék
feluletét. A fehéritészerek vagy ezust tisztitészerek
szintén alkalmatlanok a rozsdamentes acél dpoldsdra.
Csempe- és fugatisztité haszndlata esetén a terméket
a fisziitast kdvetden tiszta, bé vizzel kellsen meg kell
tisztitani. Tilos a terméket surolészerekkel és/vagy éles
vagy surolé targyakkal tisztitani. A szalesiszolt vagy
csiszolt felileteket mindig a csiszolassal parhuzamosan
tisztftsa, nem derékszsgben.

SZIMBOLUMOK LEIRASA

[“M\ MERETET (lésd aoldalon B

SZERELES (lésd a oldalon ) \3:

°@q

31 HU

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)
TISZTITAS (lasd a oldalon B

Tisztitas elétt tavolitsa el a szifon minden részét,
és kulon-kilsn, csak enyhébb hatasy tisztitészer-
rel tisztitsa meg Sket.
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Cleaning advice




www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/Garantia/
Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
/ Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/ Gwarancja/

Kontakt

CS
SK
ZH
RU
FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
SV
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka/ Kontakt
/ Odpori&ania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt
/ EEERE/BR/BRAEAR

/ Pexomennaumu no oumctke/Tapantus/Kontaktsl

/ Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Kontakt

HR / Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garanfie / Contact
EL

SL / Priporogilo za ¢iseenje / Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti

SR/ Preporuke za ¢isc¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 3botaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

B G / Mpenoptka 3a nouncresane / fTapawums /Koxrakt
1P/ BFANDBE/RIECDOWT/ &S
UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt

AR / JLasl/ Hlewal/ cadaiidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/ Temas

HU / Tisztftasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / W7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty

@@@ 38

XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos/ Kody koloréw /
Kod povrchové tpravy/ Farebné oznagenie / BREEED / Lsernas koamposka/ Varikoodaus / Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Lsetoso konmpane/fE_EIFE /Konsopu/ ;laf31/Renkler/ Szinksdolas /DruaN

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome 82 = Brushed Nickel

14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black Q5 = Brushed Brass

25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
30 = Polished Redgold 70 = Matt White

31 = Brushed Redgold 80 = Stainless Steel Optic

85019XX0 ——
85185000 92733000
&q
NCror
= 85017000
85018000 —

96221000
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XOR

Axor / Hansgrohe SE
AvestraPe 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

AB219

2026-05-12

9.11636.01
AB219
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